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with a crime, or an %ﬁ‘encc: see a verse of En-
Nibighah cited voce ,e.]

3. alole [He bore mth Ium a burden] You

say, of a Wezeer, Al .\.sl .fu..!l J..ol-. +[He
hore with the Ki;ag the burdens of the regal
office]. (A in art. yjs.) [See also 4.]— Also
t+ Ile requited him; namely, a man: or, accord.
to AA, dlo\as signifies the requiting mith bene-
JSicence. (TA.)

4. adeat He helped him to bear, or carry,
(T,S,) that which he mas bcarmg, or carrying

(T,TA:) or you say, J..—J\ adoa) he helped
him to bear, or carry, the load, or burden : and

Y s, i. . « .LU} J.d (ke did that mth him).

(M, O0,K) [See also 3]—.4.-.! She (a
woman, $, K, and a camel, §) yielded her milk
without being pregnant. ($,XK.)

5. J.:-J He took upon himself the bearing, or
carrying, of loads, or burdens: this is the primary
signification. (Har p. 48.) — [Hence, +He bur-
dened himself with, or he became, or made
himself, chargeable with, or he bore, or took
upon himself, the burden of, a 'sin, or crime,

or the like; as also ¥ Jea!:] you say L..;l St
mcumng J.-J (Jel in iv, 112 and xxxiii. 58.)

And lo)b ,J..-J + He took, or imposed, upon
himself a debt, or fine. (MA.)wm[And hence,
likewise, several other significations :] see 2, in
two places: wm and 8 : — and 1, in six places. wm
Also He bound the load, or burden, [or the loads,
or burdgns, on the saddle, or saddles, or on the
heast, or beasts ;] (Har p. 48;) and ¥ Joia! sig-
nifies [the same, or] ke put, or placed, the load,
or burden, [or the loads, or burdens,] on the
saddle, [or saddles, or on the beast, or beasts.]
(Har p. 656.) = [And hence,] l,l...J and
Vigheim! t They ment away, departed, or jour-
neyed. (S,TA.)

6. q;L; Jolad [He bore, bore his weight,
prossed, or prcmd heavily, upon it, or him].

s oo, -

You say, u,.,l 4,15 l.z..du l..o) ,_,.J) s Jeolad
[He bore, bore his mnyht, prmed or pressed
heavily, upon the head of his spear, leam'n_q upon
it, in order that he mtghl die]. (Mgh in art.
38y) And jole ale SJA\D3 (1 pressed,
or pressed lwaﬂly, upon it, like the squeezer of
fruit &c.]. (Mgb in art. job.) = [Hence,] + He
wronged him ; or treated him mwrongfully, or un-
iustly. (S, Mgh, and I;Ia.r P, 80) And it is
asserted that one says, u‘)U b ul.o)ll Jolad
meaning t+ T'ime, or fortuna, turned from such a
one, and took away his property: and eolad
‘,H t+ It became favourable to him. (Har ibid.)
_[Also] + He imposed upon him, or tasked
him with, that which he mas not able to bear, or
to do. (MOK) And adi & Jolas, (S,

0,) or,.n’j! P Jeled and,o'j\y, M, K,) t Il
imposed upon himself, or tasked himself with, or
constrained himself to do, the thing, or affair,
notwithstanding difficulty, or trouble, or incon-
venience, (S, M,0,K,) and fatigue. (M,TA.)
And uﬁ;ﬂ o Sl t I constrained myself

to walk, notwithstanding difficulty, or trouble, or
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mconvemence, and fatigue: whence, J-“"'-t Ly
,,kg, deall, i. e. t+ Sometimes the game will
constrain itse If to fly, notwithstanding difficulty,
&ec., and mill fly. (Mgh.) [See also two snmlllnr

phrases in the first paragraph.] — ¥ Jolamie is
used as its inf. n., and also as & noun of plaee

nsmg it as an inf. n., you say, ,J-o!....o u’)\iuﬂo
b e. J-ol..J t+ [There is not, in such a one, wrong-
doing, &c.]: and using it of a place, ClaE 138
+ [This is our place of wrong-doing, or wrong-

treatment, &c.]. (S,TA.)

T ).0'91 u.\.: Joa! + e mas, or became, in-
cited, excited, urged, instigated, induced, or made,
to do the thing, or affair. (I8d,K.)

8. Jeso! Ile raised a thing upon his back.
(Har P 41.) —See also 1, in five places: and
see §, in three places. _f}[a bore, endured, or
sustained. (KL.) You say, e oS L ..l.-.l
+ [ bore, or endured, what proree(led Jrom him,
or what he did or said, or] I forgave mhat pro-
ceeded from him, and fezgned myself ncglecgful qf
it. (Mgb) And &¥3) Yoo and S
t [ bore, or endured, hu presumptuousnesy occa-
sioned by his confiding in my love]. (S.) And
M + [He bore with, endured, suffered, or
tolerated, him; or] he bore, or endured, his

annoyance, or molestation, (;1}; Joma=l,) and
Sfeigned himself neglectful of what proceeded from
him, and did not reprove him. (Har p.41.) And
Joa-! + He was forbearing, or clement ; he acted
with forbearance, or clemency; he treated with
forbearance, or clemency, him who reviled him :

(TA:) he forgave an _offence ; us also ¥ ST
(Har p. 637::) and ae Yoo the treated him
with forbearance, or clemency. (K,TA.) [And
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L..a..ll St + He bore wealth; or ke had, or
exercised, the quality of doing so; generally

meaning, in a Jecoming g, OT proper, manner ; but
also absolutely ly, as is shown by the phrase] 2 .,..:
1...-.." J\..! t+ [T'he bearing of nealth tll, or in
an ml manner] (Er-Riighib voce ).lq) And

h,.d\ Jesa! + He bore the benefit as a badge,
and mwas thankful, or grateful, for it. (I8d,K.)

— [In lexicology, said of a word or phrase or
sentence, t+ It bore, admitted, or was susceptible
of, a meaning, a sense, Or an interpretation : and,
elliptically, + tt bore, admitted, or was susceptible
of, two, or more, different meanings, senses, or
interpretations ; it was equivocal.] In the con-
ventional language of the lawyers, and the Mus-
lim theologians [and men of science in general],
(Msb,) it is used, (Kull,) or may be used, (Msb,)
as importing supposition, and admlsslbleness, or
allowableness ; and thus used, it is intrans. : and
also as importing nccessary implication, and in-

clusion; and thus used, it is trans.: you say,
13- OEFE

(FESROR VRS J...-.J +[It is supposalle, or

admissible, or allorable, that it may be thus; or
simply it may be thus; as also J.;i..a, which i s
oﬂen used in’ this scnse]: and h,-., ,J\..J! ,_}o..\
"),‘é +[The case necessarily implied, or in-
cluded, many (possible) modes, or manners of
being ; or admitted of being put, or explained, or
understood, in many mays; or bore many kinds

[Booxk T.

of interpretation]. (M gb,Kull.)_:,.."aﬂ.H doiat
t Anger disquieted, or flurried, him. (Mj,TA.)
And J..ii [alone] +He mwas disquieted, or
Surried, by anger : (T, TA:) or, accord. to the
Mj and M and O; butaccord. to the K, followed by
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&o); (TA;) the was angry, and his colour
changed. (K, TA. )_[..L...l She (a woman)
used a drug, or the like, in the manner of a sup-
pository in the vagina: so in the present day.
and so in the K, on the words L,.J and hb

&C.] mmm ot He bought mwhat is termed Jg.-
i. e. a thing [in the CK U“'” is put for -U_U]

carried from one country or town to another (K,
TA) among a party of captives. (TA.)
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10. adoaiu! signifies U..L..g O &L [i.e.
I ashed him to carry me, or to gwe me a beast on
which to ride]. (. )_a..b ool + He im-
posed upon him his mwants and affairs. (M, K.)

-0,

R. Q. 1. Jogo He carried mater. (Ibn-
'Abbid, K.)

J.... [mf n. of 1, q. V. e} Glestation : see an
ex. voce d" — And hence,] tThe young that
ix borne in the womb (M,K) of any animal ; (\I
TA;) and t the fruut of a tree, (IDrd, $,
Msb, K,) as also 'J..- (1Drd,$, M,K:) or
the former, tthe thing that is in a belly, or on
the head of a tree: (ISk,$,M,Mgh,K:) and
¥ the latter, a thing borne, or carried, (Msb, K,)
on the back; [i.c. a load, or burden;] (Msb;)
the thing that is on the back or on the head:
(ISk, S, M, M¢h, K:) or the former, ta burden
that is borne internally ; as the young in the
belly, and the mater in the clouds, and the fruit
in the tree as being likened to the J..;. of the
woman : and Y the lnuer, a burden that is borne
externally; as the thing that is borne on the
back: (Er-Righib, TA:) or [when applied to
fruit] the former signifies a fruit that is internal :
and Vthe latter, a fruit that is external: (M,K:)
or the former, fruit of a tree when large, or much:
and ¥ the latter, fruit when not large, or when
not much and large: (K accord. to different
copies:) this is the saying of AO, mentioned in
the T, in art. Jo~, where, in the copies of the
T, is found K o Lo, not 40 o L: (TA:)
and the former also occurs as meaning a burden
that requires, for the carrying it, a beast or the
hire of a porter : (Mgh:) the pl. [of pauc.] of
the lnttcr (Mgh, Msb, K) and of the former (K)
is Jl.-.i (S, Mgh, Msb, K) and [the pl. of mult.]
(of the former, K *TA) JL... (K? nnd (of the
latter, Msh) J,.. (Msb, K) ‘and il,..- @,
\Ifrh,Sg,h ) Hence, (in a trad., TA) Jl.-Jl l.h
)...,é. JL.- Nt [This is the fruit : not the JSruit
of Khe_/ber] meaning that it is the fruit of
Paradise ; and that it does not fail, or come to an
end. (M,K.)— See also what next follows.

:).:-: sce J..-. in five places. _J,..., @,
M,K,) as pl ofJ.- (M, K,) and of ¥ Jou
also, (X,) sxgmﬁes llkew ise [Vehicles of the kind
called] C;\,A [pl. of c;,b], (M, K,) whether

having in them mwomen or mot: (M, TA:)
or tcamels upon which are E;I,A, (AZ, S, M,



